W 3| =%7% (Nidaba) 45(2016), T9-88

BAE TREENEN] X &
AV KX 758 “Gajah belalainya panjang  # X
22DV T

Tiwuk lkhtiari

1. [FCEHIC

AAGED N3 & ) OREOKJNT, FICREREICE O X S RERA 720 HAGES
BHFIZESTRERLOTIEARV, AREL, 200 ZH0BENFREHIBEN S X E LTH
KO [SITANEV) HBXERY BF. ZOBCEBERMICHIET 54 FRUT 6
7>”Gajah belalainya panjang. "t X & %325 Z LIZ L0 | R EN O OFFEEZH 52N
T5ZEEARLTVD,

P BAFED NF & (23 ZooBEMIa mdong LRo [RIarEy] #
TICBWTHLMI L, & 5124 » K& 7 #ED Gajah belalainya panjang.”# S DWW TE
AR X OWGREROBLE ) D BREE M T2V E B,

2. TRIEFFEMAEL] BXIZDOT

AAZED 13 123 1IoonT, ABFA973)E, [id) ICix =2, 53 [ZIE=>D %R~
FREND D LTS, N3 OREERO X 51275, (FISUIAEFR(1973:27-35) 6
JIHENZbDTH D)

O  (FE) 2&T: TRERFFETT.

@ () 2ET [MEBE-s TWETAH, B> TV EE A,

—J7, 2] OMER, TRo=>2Thb,

D () 2RT TREBEATT, ) (4B TOD AOF TIIKRERZ

MFEETY ) OER)
@  (PSIAR)Y BFET TR ToET. 1. (B0, KERARE L7z,
@  (BMkE) 2RT : [EIEFRIFET )
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(ERE) L7202 DOEBLICRFEICBSE LAY - W, 370bb, BIEORFEORY
AN - EH Y R NICBREESDLDEETAFNTH D,

(pscflR) o T3 1, BEAEEELZ R T (1), FEEZRTH (2). —KHREL
RINQ)VDHBEIRE NS,

(1) KEBDS REEWZ KT iz,

Q) Lo EicAR B H 5,

() EDBFW,

(eFC) @ 128 OEaEIE, WEAEFARE

(4) KERDBSFATT,

(5) KESBHAGEEZM->TND,

Uy

4). EHEHNEIE 6)2ET,

i (1997:101-107)1%, (FSZfGR) @ 123 O (HkF) HOREBEOHEN S - &

LEBEBTHDLHEML VD, ATMPRRI o772,/ BZIAH5IE LTS EVHIBAT,
TADRB] EWVWIRKREZLZTE, VDIEHLWI L L LTIRRL, oz a2 4<7
DEFTHKRHLTH B,

7o, BE ABO (R & (BERT) © (23 EMPOELTWD, Fil2iE, THEMN
k2 ) B E DK, | 13X Tx GED) 2kiz LW IRHENRSH Y, 20 x 2HD D
BEZRI-TXE LTEDLND, BRXIAEELNTOARVEATEH, oD (53 13#
bi) B, 2EV, ETHELFLHMEFOMTRE F) NTET, 20 ) & T (M
DORME) L xMRH0., Ix M (ELOME) | O x 2D DHON (FRERT) © 123 73
DTHD, PlzE, BERERRNRL, [ZOAB—FLH R, ] RELVWIBPATHY, =
D LD HIREMRGED A3 1ZEGIC (REIRTR) LMRL S 5,

FMITE ST, IXIEXY R Z) DX RN T, [Y 23 Z) oubEE ke A1
DHAETYH (PRE) & LTHRTH2Z N TED LIEM LTS, (FIgGR) M5
FEE, IUESARABRELZL] OX IR »722 & (HEHE) 225 2Lk sH%
XZHND, UL, IXBYNRZ OX5730TiE, Xk &vd B b, Ty
WZ) D (HRE) OBBEHLHAADZ & CRIE) OBFAITBNTH X5 I L O/GERA
BV 3o,

PIZIE, TRIZAPRE V) T, RIZEARBMN L VS F) OF Tl TARE
WO (FANRIR) EREIRTE D, ARITH, [RIZANE WV XD TE&REW 11, (h
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SRR &L THRLZ U,

[GaIEMAREV) O TAIEB 23 CJ 2BV T, 2 EQ2004:16-17)1E, A & B ORIZ TAD
Bl LEXDLIREBEALTRY NS, 20 [A—B] BEfREIE, [&F—E5] 2 A
& LT, [Efk—fe]. [AE—BERE] R EICETEND LEERHL TV D,

Lol [HH#EMOET) X [EMEERO] OX57 (A THDB), (KFHIFEE A
2B D B ORI ROK R OEE) &) BWRBEFRARDS (A © B) 2o Tk, A
B2 Cl X, [RITAENREV] L ERIICR > TS, (FHQR013)2ZH L7
W)

(6) FlRMILE 3BT,

(7) &% G TR AR R,

Bl6)E TFHH#R) OfRARIC EFRREIE) TRESh2BMEZRT V) [RITE
NEWV] ELTHD I EERETH D, BINBERTH L LEZ D,

3. RIFIEHREV] BXEA DV FRITEORIEX

IBEIL(1991278) T HAGEL A o RR U TEELE O BIFERICEBW T, 4y - BiEERT 11X
LN RESUZOWT, 2O LD R AARGEOLEWITINRA V RRTEOLE LT, RO
Bz 2T T D,

(8) Anjing itu // ekor-nya / PENDEK. "

dog that  tail-NvA  short
[ZOA RITFRRBEL,

Lol HIZZ OB W TR L IMZ TW 7, ARTIEZo k> 2z (B
RESXC) EMERZ LICT 5, FI8) X, RDO)D (RS MHIRESNZLTHD EEX
biLd,

(9) Ekor anjing itu/ PENDEK. ~{BERHST)

tail dog that short
[ZDORDORRBHEN, |

(HEREST)  (9) “Ekor anjing itu / PENDEK.” DPFTH & anjing itw” 12 DK 73, SCEHIZERAL
ENDHTEIZEST, X@®)DEHIT42Y . “anjing itw> [FD K| DItx DHLEIZILD ekor
(R (CHERE -nya” NS D,

L2l ZAUIHIEE - RIEEOREBLZ I THHEVIBLLH D, DED,
HAED TRTHBNE V) M EHIET 23X, RO 10)E0 b, (1) HD VT (12)DL

_81_



ThHdEEZDZLELARETH D,

(10) Gajah// belalai-nya / PANJANG.

elephant  trunk —NYA long
(RITBRBR, )

(11) Gajah /BER-BELALAI PANJANG.
elephant BER- trunk long
BEREVAEZ LTV,

(12) Belalai gajah / PANJANG.

trunk elephant  long
(BDREDBEL, |
ZTIZT, BIQOVBRIEEN O BLZ T I BLTH AN E I NERRDLIZDIC, T4
¥ RR U T EBOEREE -nya” |2 OWTEE L2V,

3. 1. EREH “-nya” IZ2DUL\T
R -nya” D AEIZE LT, Badudu (1993:109-114) 13RO L S IcpE LTV 5, 2

O B AMHEEHERAFEERT

(13) Midori me-nyobek buku catatan-nya lalu mem-buat peta jalan menuju rumah-nya

Midori meN- tear book note -NYA then meN-make maproad toward house -NYA
dengan rinci. (p.122)
by  detail
i/ — hOR=V 2> TRETOERF % < b LRI TS iz, | (p.135)
@ AEkEHRS
(14) Dari terang-nya sinar bulan aku ¢ -perkirakan waktu sudah  pukul dua atau tiga. (p.249)
from bright -Nva light moon ISG ¢ - predict time already o’clock twoor three
TAORDEGNLT 5 LI BAZRNZITES ) LEITRY 2537, | (p.268)
© Agent voice D8~ AFRHIRAFDOE S HAEELE £ (meN-B)Fi-nya)

(15) Langit begitu tinggi sampai-sampai mata  terasa sakit bila terus me-mandang-nya. (p.3)
sky so  high tosuchanextentthat eye feel hurt if keep meN-view -NYA

MR, Lot RTWDLEAMRL RDIEE 572, 1 (p9)
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@ FE-ABEERAFOMEAEEZ RS
(16) Tetapi, sekali-kali aku tak akan mem-buka hati  untuk-nya, ... (p.60)

but notatall ISGNEG will meN-open heart for -NYA
(TN THEIMHITIT—E L LEF LI &idehs72l, - (p.69)
® Patient voice D — AFRHEERLAFAOEEL %2 KT (di-BF-nya)

(17) Ia ber-maksud me-ngatakan sesuatu tetapi di-batalkan-nya, ... (p.133)

3SG BER-intend  meN- say something  but DI- cancel -NYA
MBI ZE DT ERENRBLTRD, ] (p.145)
© E#HZEFERTD
(18) Tetapi urutan-nya kebalikan dari upacara pagi. (21)
but order -NYA reverse from ceremony morning
(EESE - B TOEROFE) (=7 UBFEE S I3FE -7 < #2725, (p29)
@ RlEZRS
(19) ... seperti-nya sinar mentari belum men-capai sekeliling mereka, ... (p.31)
like -NYA  ray sun notyet meN-reach around 3PL
- bOEDLVICEITREDORBELEBN TV ARNESICEZDLDED, )
(p.39)
® MISEET Badudu T4 T ZFED verwijzing ZEH L TV 5)
(20) Tapi, yang di-sebut penyembuhan itu  konkrit-nya seperti apa? (p.182)
but LINK DlI-call treatment that  concrete-NYA like what
[ZDWHEIEE V) DIZEEMICITEI N T ERATLED 2 (p.198)
© BEFARE se- & A EIRA KT

(21) Aku segera kembali ke kamar dan minum air  garam  se-banyak-banyak-nya ... (p.60)

1SG soon back to room and drink water salt se-much RED -NYA
LB A AR > THANSPSHATZE ] (p.71)

o NREBATE (4 5 “anda/-mu* DRDOVIZEES (ARET [HRlzD~] HIES
S DERET D)

(22) Lahir-nya bulan apa? (p.81)

birth —NYA month what

M HEEZNM, ] (p90)
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% L C. Badudu /&, #1558 - RIKFE DR E A Z T 72 -npa” L L TUL T OBl Z 21T T 5,
(23) Rumah-nya Ali/ BARU.

house —NYA Ali new

(7 V) S ADFRITH L,

“Rumah-nya Al> DHEEL, ¥ DiEe” (“omah e bapak” father’s house), = 1 > % 1 357
(“bele li papa” father’s house), "~ # P /LVEE"na” (“balla na ua” father’s house) D& & L@ > T
W5, FrABRERTO, TEMEFAEORIZY v H—D X515, Fra#EIEAR
REFATROVEEICHNOND, AV FRUTEED “—nya” \ZI3Z O X 5 22 AERAT
fEL 72\,

EROBENL, [RITENR V) HEXICRIET 5 EE 25N 5H0(0) “Gajah //
belalai-nya / PANJANGRWESUIE, HIBFEDEBIZ L 5L O TRV E WD) Z 2 nynd, #F
RORENRDD EEZONDE, BT, BIO)DOFAY L FTEE ORI RS -nya”
DAY E 7=, Belalai-nya gajah / PANJANG.” Elephant’s trunk is long & V9 X Tdh 5, il
(10)“Gajah // belalai-nya / PANJANG.“KE L D -nya“ix, @D (FRISEFTY HETH D, KD
HiTIX Z OXOREEIC OV TR THZL,

3. 2. AVFRITED (FEX) 221\ T
AV RRUT R, BENICE LB VWb TV EEETH D, A RRUTEN
IEIFLEFHLEBEOETEN, v L —@EIMUORBKEL Y bEELESL-DIZ, BhodT
YT VADEGEZ—TiE, v @R Ia=sr— a3 Ok b R FETH-
L ENERBRTHLEBEZOND,
Van Ophuijsen 1%, MiORRFEDZEZLZ RoOTH LN s, Wik~ L —fE2E LT
2o WIZ DO~ L —3BIZBT 2 EHEOP TEFT RO Z SO EEF TN 5,
(24) Anak saudagar itu / SAKIT.
child merchant that ill
€ DN DT BRI, |
(25) S4KIT/ anak saudagar itu.
ill child merchant that
€ DN DT BITFTET, )
RO~ L—REOREE IIHI25)E L ED EEDbN TS, 24) T, “anak” T1E] M
RAEDBLRP DRI SN TEY | Q) TEREIN TV D DL, “sakit” [HR] THbH, —
75\ Vsaudagar in T2 OREN] BB SN T, THICOBAIE, OFGATIEA L, [#
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DEN] LW EREERT, 26) ZEOHITHD

(26) Saudagar itu // anak-nya / SAKIT.

merchant that child -NYA i
[Z DR NE TR R, |
RS2l VN

LR EETABISRE R o TR,
MRLETHD, ZOREN] HILHHAIZ
MNAD,

IR S e, RV OFF
SEo k. Jtx TN BMUEL Tz k TAIZ “—nya”

Bl (26) 1XBEFED (s for) that merchant, his child is ill.” L xHET 5 EEZ LD
(van Ophuijsen, 1983:89) 3,

< L—EOREHIZL 5 TIEQOE VUTOQRND N, —HITH L L RpsnTnb
(27) Saudagar itu // SAKIT / anak-nya.

merchant that ill child-NYA

(2 OENE R )

Labrousse (1978:163)/3 HEIZAlfE SN 5 EH# 4 FE L IO, LUTFOFI 22T T D, K
T (BIZEFATH D) /) FHA-nya ! B
(28) Orang itu // mata-nya / BIRU.

( = Mata orang itu/ BIRU. )
person that

eye -NYA blue eye person that blue
[ZONTERF. (2O ANDBEBEL,
X 517 Labrousse 1% (28) OSEEIZQ)D & H 12725 Lik_RTWnb, 2E 0, EE
EEEES S 2 s TE S, Y
(29) Orang itu // BESAR SEKALI / rumah-nya.
person that big very house-NYA
[ZONEENETHRE, )

u&TMmmmawamm:;mi SRRV TER, EEEEETH DN, (FEX)
LIEET 5. LinL. TEEEOMEIZSI DI & AT E b HUE X (canonical sentence) D EER 1L
FlREhTnD,DED \%zf%@}_%ﬂif: FEHOFAEN TR 2 EBFETH D,
HE0YE, [EH—kH) OXTHDH, £ LTEHIE, ERMPEBEICLLXTHY . 32)
IEFEEOFTHFENEBEIZR DL TH D,

(30) 1bu anak itu mem-beli sepatu.

mother child that

meN- buy shoes
“That child’s mother bought shoes.”
(31) Ibu  anakitu, dia mem-beli sepatu.

mother child that she  meN-buy  shoes

“That child’s mother, she bought shoes.”



(32) Anak itu, ibu-nya mem-beli sepatu.
child that, mother-NYA meN-buy  shoes

“That child, his mother bought shoes.”

D XD RILERERALIZ DN T, £ HERALAR OB S, Lambrecht (2001:1057-1060)1% .
COHEUVEYDIIEIRFTHMLENRH Y, BD L I R LIFEFEAMXTHY . 32)DXLIT
FRAMLXTHD EEH LTS,

BT AL DN T2 D FEHE A 2615 T U 5 (Lambrecht, 2001:1050), ¢

i. HANORERRBENE [(DEFBMERICL > TEDHND]

ii. ZDOROVIZEHDOHIZ [pronominal A Z 5] (BN & 5

iii. [ZE Fa(L 5 & pronominal 23] [FIUA F v 7 R &

iv. il 7 v Y 7 0 —[BARANIE, 2 H e BERITE I H DR S HRAICET L,

ARG IT AR — 2 3% 1852 < ]

BIG1IX, WODEFENL X ORAEZ /- LT %, RER TOEEE Yibu anak itu” that
child’s mother (3= HEMIEFRIT72 Y | T DORD VI AL “dia” 35613, HOFEE % 5
O, EHEMERYZMT HMELF-> T35,

BlG2)DGE TIE, CHHIZERNL SNF-BH “anak ite” that child & . D EER “ibu” mother
. FTABRICH V. HiOPIZATRER RO EAFELRVOT, SN~ BELS
92 AHRRAFNT A2\, EEEG) L (iR S VW E2 5N 5,

BI(32)D & 9 72 XUZ-DU T, Lambrecht 1%, #5i7 S 7= EH % unlinked topics & W5, &
DHOFAERLTNL Ny 7 ~ORIEY 2 & UTHEEL T 5, Unlinked topics #6301
FE> 7 o7 b LTHRE LRRICOEERFE CHER SN TV,

Lambrecht |3 RO X HIZ, A v FRUTEITELRAEETH Y 205, TEHOFT
BHEDOHFBEOMBIINI DT ENTE DLV (FE) bE-TWBENS 2L 2B
MIC LTz TRIZBNRR VI E SIS T 5 “Gajah // belalai-nya / PANJANG.” 1% DRI T %,

4. HRMESBRORE

AV RRTTRECE, (BB 2 (BRSO 25 K5I 5 720 OB R R 13221 A8,
ERICRDERITININ D D, TOERIL, HOTMOFEETHHZ LT, AKED
BIRARV) X EWATHRERBR THD L EZ LN,

AARGED TAIZB2ICl @ TRITHNBR] WXL OMEACEL T, BAEOHRS
. B T~ BREEDRVR, 42 FRUTEZ. EE~OREY > 7 OFERMN



VETHLENI L Thb, DFEV. A2 FXIUTEIE, [B) OMEIZ -nya” T
W5,

E5ic, TA) OMEIC, BIEORFEDOBRBAY - T ) 2 MIREFHDO L OEIET 4
FAAITHDHEND ZLIZONT, AXRFEZEL OBEEE, EFOFRIIAM L, A
L RR LT EOBAIILETHD, flziE, UTFEFEESAESNHEOFOR =TI
SNTEVWIRRTH Y, A—TFFE LT EMEFOMICBICEEELDO LD TH D, A
v KR YT, ERAOER -y AT 55, BAEROS G HEUR LAV ONE
W|ThDHLEEZOND,

(33) Sup-nya // rasa-nya/ terlalu asin.

soup —NYA taste —-NYA  too  salty
[R—71F (kD) FTED,]

SRR TETE TA] OBERICEAOEREMHNTHRWEEIF, B4 FE e LT
RzpsnTund,

Db TBIZBaRE] HCBIT 54> RRUTHED (FEX) L OIGERER O,
T L7, S%OBELE LT, TAIXBARC) IZBWT, B 28 (FREIRT) 2RIHEX
LAV RRUTELOMEEGRERY 2N ER S,

WIS
meN-+ &z A v K37 5D agent voice EhFlTE
DI+ @3] A ¥ K& 7§ patient voice Bl (BEEIXHE=AFRTHD)
o + & A > K% 7 FED patient voice BIFEK (BIEEEHE A - BE_AHTH D)
BER + &7 « 445 BEEFEEET. LHOBAIE (~E2F-oTnD) ZERT D
LINK 430 & FORMEEERTZDD Y > —"yang”, STIRIC & > THRATFAITHBE FTHE
RED reduplication (FE#F)
*
1) 1 KSCE, NI EESOT 2O TH D, [ OROEFRFEM, [ FEOE
LRI A AT BT, IR TR R AT D,
2) HilSCiE. EENED THEIC L > THR LA EERO/ NS DIHAS NI LD TH D,
3) Van Ophuijsen, Ch. A. (1910) Maleische Spraakkunst. S. C. Van Doesburgh, Leiden. (T. W. Kamil
2R(1983) Tata Bahasa Melayu. Penerbit Djambatan, Jakarta.
4) “Le “théme” est posé en téte de phrase, mais le rapport d’appartenance ou de possession dans lequel

il se trouve avec le sujet est marqué par le suffixe —nya. Il est a noter que le “théme” est toujours
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défini. Cette construction est marquée également, a I’oral, par une pause entre le théme et le sujet.”
5) “Comme variente de cette construction, I’ordre sujet / prédicat (verbe d’état) peut étre inversé, selon

les régles déja étudiées.”
6) WR((Q2013:42)C LV RENZHDOT, [ ] HILRM -T2 bDTH D,

“The above definition involves four criteria: (i) extra-clausal position of a constituent, (ii) possible
alternative intra-clausal position, (iii) pronominal coindexation, (iv) special prosody.” (Lambrecht,

2001:1050).
BEEH

AN (1997) TT23) OREOBL JIMGES - CHBHER [0 AR SGE—RR L HE] O
CEE.

A BFIE(1973) [ AASUEMZE] KIEFEEE.

FEIER2013) TZEHEaE 27 LELTH TAEBAC (7)) #X TREH/RV) #Xxd
D) FLE R TR a ot R—2 OFwk L ROMBITE D] O LHFEEE (575
%112 3% p.167-211. U-S LERE.

B LE(2004) TE5E LBz <230k B EEMR (98 B AGEHRE 6 3 1] p.1-57. ¥
B,

WREQRO13) [ HEEAIHEST & 4 FM O X COEWRE - [ HMismee mILETR (43

FOWR—FOFER L AROMBFIAHIO> U E#E (S5ER) 5 112 % p431-457. O
S LERE.
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